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PIEU UOC QUOC TE

BO NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
, Péc lap - Ty do - Hanh phic
$6: 39/2023/TB-LPQT

Ha Noi, ngay 28 thang 11 nam 2023

THONG BAO

A A -A r K X r A
Vé viée dieu wée quoc te c6 hi¢u lyc

Thuyuc hién quy dinh tai Diéu 56 cua Luét Piéu udc quéc té nam 2016, Bo
Ngoai giao tran trong thong béo:

Ban ghi nhé gitta Chinh phi nuée Cong hoa xd héi chu nghia Viét Nam
va Chinh phii Ma-lai-xia lién quan dén Diéu 14.18. (Gidi quyét tranh chap) cua
Chuwong 14 (Thuong mai dién tu) cua Hiép dinh Déi tde Toon dién va Tién b
xuyén Thdi Binh Duong, ky ngay 08 thang 3 nam 2018 tai San-ti-a-g6 do Chi-Ié,
c6 hiéu luc tir ngay 29 thang 11 ndm 2022.

B Ngoai giao trdn trong giri ban sao Ban ghi nhé theo quy dinh tai
Diéu 59 ciia Luét néu trén./.
TL. BQ TRUONG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA BIEU UGC QUOC TE
PHO VU TRUONG

Nguyén Lwong Ngoc
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8 March 2018

His Excellency

Mr. Tran Tuan Anh

Minister of Industry and Trade
Socialist Republic of Viet Nam

Dear Minister,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 8 March 2018, which reads as follows:

“In connection with the signing on this date of the Comprehensive and Progressive Agreement for
Trans-Pacific Partnership (the “Agreement”), | have the honour to confirm that the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam (*Viet Nam”) and the Government of Malaysia have reached
agreement on electronic commerce as follows: '

The Government of Viet Nam and the Government of Malaysia shall continue consultation on
cooperation for the implementation of the Cyber Security Law of Viet Nam or related legislation
conceming cyber security with a view to ensuring consistency with the Agreement.

Notwithstanding paragraph 2 of Article 14.18 (Dispute Settlement) of Chapter 14 (Electronic
Commerce) of the Agreement, Malaysia shall refrain from seeking recourse to Chapter 28 (Dispute
Settlement) of the Agreement with respect to measures adopted or maintained pursuant to the Cyber
Security Law of Viet Nam, or related legislation concerning cyber security, which are alleged to be in
violation of Viet Nam’s obligations under Article 14.11 (Cross-Border Transfer of Information by
Electronic Means) and Article 14.13 (Location of Computing Facilities) of Chapter 14 (Electronic
Commerce) of the Agreement, for a period of five years afier the date of entry into force of this
Agreement for Viet Nam.

I have the further honour to propose that this letter and your letter of confirmation in reply shall
constitute an agreement between our Governments, which shall enter into force on the date on which
the Agreement enters into force for both Viet Nam and Malaysia.”
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I have the further honour to confirm that the above reflects the agreement reached between the
Government of Malaysia and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam during the
course of negotiations on the Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-Pacific
Partnership and that your letter and this letter in reply shall constitute an agreement between the
Government of Malaysia and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.

Yours sincerely,

J.Jay

Sec neral

Ministry of International Trade and Industry
Malaysia
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8 March 2018

His Excellency

Mr. J.Jayasiri

Secretary General

Ministry of International Trade and Industry
Malaysia

Dear Secretary General,

In connection with the signing on this date of the Comprehensive and Progressive
Agreement for Trans-Pacific Partnership (the “Agreement”), 1 have the honour to confirm
that the Government of the Socialist Republic of Viet Nam (*Viet Nam™) and the
Government of Malaysia have reached agreement on electronic commerce as follows:

The Government of Viet Nam and the Government of Malaysia shall continue consultation
on cooperation for the implementation of the Cyber Security Law of Viet Nam or related

legislation concerning cyber security with a view to ensuring consistency with the
Agreement,

Notwithstanding paragraph 2 of Article 14.18 (Dispute Settlement) of Chapter 14
(Electronic Commerce) of the Agreement, Malaysia shall refrain from seeking recourse to
Chapter 28 (Dispute Settlement) of the Agreement with respect to measures adopted or
maintained pursuant to the Cyber Security Law of Viet Nam, or related legislation
concerning cyber security, which are alleged to be in violation of Viet Nam’s obligations
under Article 14.11 (Cross-Border Transfer of Information by Electronic Means) and
Article 14.13 (Location of Computing Facilities) of Chapter 14 (Electronic Commerce) of

the Agreement, for a period of five years after the date of entry into force of this Agreement
for Viet Nam.

1 have the further honour to propose that this letter and your letter of confirmation in reply
shall constitute an agreement between our Governments, which shall enter into force on the
date on which the Agreement enters into force for both Viet Nam and Malaysia.

Yours sincerely,

— el

Tran Tuan Anh
Minister of Industry and Trade
Socialist Republic of Viet Nam




